LE SERMON SUR LA MONTAGNE

Matthieu 5

1  A la vue des foules, Jésus monta dans la montagne. Il s’assit, et ses disciples s’approchèrent de lui.

2  Et, prenant la parole, il les enseignait :

3  « Heureux les pauvres de cœur : le Royaume des cieux est à eux.

4  Heureux les doux : ils auront la terre en partage.

5  Heureux ceux qui pleurent : ils seront consolés.

6  Heureux ceux qui ont faim et soif de la justice : ils seront rassasiés.

7  Heureux les miséricordieux : il leur sera fait miséricorde.

8  Heureux les cœurs purs : ils verront Dieu.

9  Heureux ceux qui font oeuvre de paix : ils seront appelés fils de Dieu.

10  Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice : le Royaume des cieux est à eux.

11  Heureux êtes–vous lorsque l’on vous insulte, que l’on vous persécute et que l’on dit faussement contre vous toute sorte de mal à cause de moi.

12  Soyez dans la joie et l’allégresse, car votre récompense est grande dans les cieux ; c’est ainsi en effet qu’on a persécuté les prophètes qui vous ont précédés.

13   « Vous êtes le sel de la terre. Si le sel perd sa saveur, comment redeviendra–t–il du sel ? Il ne vaut plus rien ; on le jette dehors et il est foulé aux pieds par les hommes.

14  « Vous êtes la lumière du monde. Une ville située sur une hauteur ne peut être cachée.

15  Quand on allume une lampe, ce n’est pas pour la mettre sous le boisseau, mais sur son support, et elle brille pour tous ceux qui sont dans la maison.

16  De même, que votre lumière brille aux yeux des hommes, pour qu’en voyant vos bonnes actions ils rendent gloire à votre Père qui est aux cieux.

L’EVANGILE DE JEAN

Jean 1

1  Au commencement était le Verbe, et le Verbe était tourné vers Dieu, et le Verbe était Dieu.

2  Il était au commencement tourné vers Dieu.

3  Tout fut par lui, et rien de ce qui fut, ne fut sans lui.

4  En lui était la vie et la vie était la lumière des hommes,

5  et la lumière brille dans les ténèbres, et les ténèbres ne l’ont point comprise.

6  Il y eut un homme, envoyé de Dieu : son nom était Jean.

7  Il vint en témoin, pour rendre témoignage à la lumière, afin que tous croient par lui.

8  Il n’était pas la lumière, mais il devait rendre témoignage à la lumière.

9  Le Verbe était la vraie lumière qui, en venant dans le monde, illumine tout homme.

10  Il était dans le monde, et le monde fut par lui, et le monde ne l’a pas reconnu.

11  Il est venu dans son propre bien, et les siens ne l’ont pas accueilli.

12  Mais à ceux qui l’ont reçu, à ceux qui croient en son nom, il a donné le pouvoir de devenir enfants de Dieu.

13  Ceux–là ne sont pas nés du sang, ni d’un vouloir de chair, ni d’un vouloir d’homme, mais de Dieu.

14  Et le Verbe s’est fait chair et il a habité parmi nous et nous avons vu sa gloire, cette gloire que, Fils unique plein de grâce et de vérité, il tient du Père.

15  Jean lui rend témoignage et proclame : « Voici celui dont j’ai dit : après moi vient un homme qui m’a devancé, parce que, avant moi, il était. »

16  De sa plénitude en effet, tous, nous avons reçu, et grâce sur grâce.

17  Si la Loi fut donnée par Moïse, la grâce et la vérité sont venues par Jésus Christ.

18  Personne n’a jamais vu Dieu ; Dieu Fils unique, qui est dans le sein du Père, nous l’a dévoilé.

Jean 3

1  Or il y avait, parmi les Pharisiens, un homme du nom de Nicodème, un des notables juifs.

2  Il vint, de nuit, trouver Jésus et lui dit : « Rabbi, nous savons que tu es un maître qui vient de la part de Dieu, car personne ne peut opérer les signes que tu fais si Dieu n’est pas avec lui. »

3  Jésus lui répondit : « En vérité, en vérité, je te le dis : à moins de naître de nouveau, nul ne peut voir le Royaume de Dieu. »

4  Nicodème lui dit : « Comment un homme pourrait–il naître s’il est vieux ? Pourrait–il entrer une seconde fois dans le sein de sa mère et naître ? »

5  Jésus lui répondit : « En vérité, en vérité, je te le dis : nul, s’il ne naît d’eau et d’Esprit, ne peut entrer dans le Royaume de Dieu.

6  Ce qui est né de la chair est chair, et ce qui est né de l’Esprit est esprit.

7  Ne t’étonne pas si je t’ai dit : Il vous faut naître d’en haut.

8  Le vent souffle où il veut, et tu entends sa voix, mais tu ne sais ni d’où il vient ni où il va. Ainsi en est–il de quiconque est né de l’Esprit. »

9  Nicodème lui dit : « Comment cela peut–il se faire ? »

10  Jésus lui répondit : « Tu es maître en Israël et tu n’as pas la connaissance de ces choses !

11  En vérité, en vérité, je te le dis : nous parlons de ce que nous savons, nous témoignons de ce que nous avons vu, et, pourtant, vous ne recevez pas notre témoignage.

12  Si vous ne croyez pas lorsque je vous dis les choses de la terre, comment croiriez–vous si je vous disais les choses du ciel ?

13  Car nul n’est monté au ciel sinon celui qui est descendu du ciel, le Fils de l’homme.

14  Et comme Moïse a élevé le serpent dans le désert, il faut que le Fils de l’homme soit élevé

15  afin que quiconque croit ait, en lui, la vie éternelle.

16  Dieu, en effet, a tant aimé le monde qu’il a donné son Fils, son unique, pour que tout homme qui croit en lui ne périsse pas mais ait la vie éternelle.

17  Car Dieu n’a pas envoyé son Fils dans le monde pour juger le monde, mais pour que le monde soit sauvé par lui.

18  Qui croit en lui n’est pas jugé ; qui ne croit pas est déjà jugé, parce qu’il n’a pas cru au nom du Fils unique de Dieu.

19  Et le jugement, le voici : la lumière est venue dans le monde, et les hommes ont préféré l’obscurité à la lumière parce que leurs oeuvres étaient mauvaises.

20  En effet, quiconque fait le mal hait la lumière et ne vient pas à la lumière, de crainte que ses oeuvres ne soient démasquées.

21  Celui qui fait la vérité vient à la lumière pour que ses oeuvres soient manifestées, elles qui ont été accomplies en Dieu. »

Jean 10

1  « En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui n’entre pas par la porte dans l’enclos des brebis mais qui escalade par un autre côté, celui–là est un voleur et un brigand.

2  Mais celui qui entre par la porte est le berger des brebis.

3  Celui qui garde la porte lui ouvre, et les brebis écoutent sa voix ; les brebis qui lui appartiennent, il les appelle, chacune par son nom, et ils les emmène dehors.

4  Lorsqu’il les a toutes fait sortir, il marche à leur tête, et elles le suivent parce qu’elles connaissent sa voix.

5  Jamais elles ne suivront un étranger ; bien plus, elles le fuiront parce qu’elles ne connaissent pas la voix des étrangers. »

6  Jésus leur dit cette parabole, mais ils ne comprirent pas la portée de ce qu’il disait.

7  Jésus reprit : « En vérité, en vérité, je vous le dis, je suis la porte des brebis.

8  Tous ceux qui sont venus avant moi sont des voleurs et des brigands, mais les brebis ne les ont pas écoutés.

9  Je suis la porte : si quelqu’un entre par moi, il sera sauvé, il ira et viendra et trouvera de quoi se nourrir.

10  Le voleur ne se présente que pour voler, pour tuer et pour perdre ; moi, je suis venu pour que les hommes aient la vie et qu’ils l’aient en abondance.

11  Je suis le bon berger : le bon berger se dessaisit de sa vie pour ses brebis.

12  Le mercenaire, qui n’est pas vraiment un berger et à qui les brebis n’appartiennent pas, voit–il venir le loup, il abandonne les brebis et prend la fuite ; et le loup s’en empare et les disperse.

13  C’est qu’il est mercenaire et que peu lui importent les brebis.

14  Je suis le bon berger, je connais mes brebis et mes brebis me connaissent,

15  comme mon Père me connaît et que je connais mon Père ; et je me dessaisis de ma vie pour les brebis.

16  J’ai d’autres brebis qui ne sont pas de cet enclos et celles–là aussi, il faut que je les mène ; elles écouteront ma voix et il y aura un seul troupeau et un seul berger.

17  Le Père m’aime parce que je me dessaisis de ma vie pour la reprendre ensuite.

18  Personne ne me l’enlève mais je m’en dessaisis de moi–même ; j’ai le pouvoir de m’en dessaisir et j’ai le pouvoir de la reprendre : tel est le commandement que j’ai reçu de mon Père. »

Jean 14

1  « Que votre cœur ne se trouble pas : vous croyez en Dieu, croyez aussi en moi.

2  Dans la maison de mon Père, il y a beaucoup de demeures : sinon vous aurais–je dit que j’allais vous préparer le lieu où vous serez ?

3  Lorsque je serai allé vous le préparer, je reviendrai et je vous prendrai avec moi, si bien que là où je suis, vous serez vous aussi.

4  Quant au lieu où je vais, vous en savez le chemin. »

5  Thomas lui dit : « Seigneur, nous ne savons même pas où tu vas, comment en connaîtrions–nous le chemin ? »

6  Jésus lui dit : « Je suis le chemin et la vérité et la vie. Personne ne va au Père si ce n’est par moi.

7  Si vous me connaissiez, vous connaîtriez aussi mon Père. Dès à présent vous le connaissez et vous l’avez vu. »

8  Philippe lui dit : « Seigneur, montre–nous le Père et cela nous suffit. »

9  Jésus lui dit : « Je suis avec vous depuis si longtemps, et cependant, Philippe, tu ne m’as pas reconnu ! Celui qui m’a vu a vu le Père. Pourquoi dis–tu : Montre–nous le Père ?

10  Ne crois–tu pas que je suis dans le Père et que le Père est en moi ? Les paroles que je vous dis, je ne les dis pas de moi–même ! Au contraire, c’est le Père qui, demeurant en moi, accomplit ses propres oeuvres.

11  Croyez–moi, je suis dans le Père, et le Père est en moi ; et si vous ne croyez pas ma parole, croyez du moins à cause de ces oeuvres.

12  En vérité, en vérité, je vous le dis, celui qui croit en moi fera lui aussi les oeuvres que je fais ; il en fera même de plus grandes, parce que je vais au Père.

13  Tout ce que vous demanderez en mon nom, je le ferai, de sorte que le Père soit glorifié dans le Fils.

14  Si vous me demandez quelque chose en mon nom, je le ferai.

15   »Si vous m’aimez, vous vous appliquerez à observer mes commandements ;

16  moi, je prierai le Père : il vous donnera un autre Paraclet qui restera avec vous pour toujours.

17  C’est lui l’Esprit de vérité, celui que le monde est incapable d’accueillir parce qu’il ne le voit pas et qu’il ne le connaît pas. Vous, vous le connaissez, car il demeure auprès de vous et il est en vous.

18  Je ne vous laisserai pas orphelins, je viens à vous.

19  Encore un peu, et le monde ne me verra plus ; vous, vous me verrez vivant et vous vivrez vous aussi.

20  En ce jour–là, vous connaîtrez que je suis en mon Père et que vous êtes en moi et moi en vous.

21  Celui qui a mes commandements et qui les observe, celui–là m’aime : or celui qui m’aime sera aimé de mon Père et, à mon tour, moi je l’aimerai et je me manifesterai à lui. »

Jean 15

1  « Je suis la vraie vigne et mon Père est le vigneron.

2  Tout sarment qui, en moi, ne porte pas de fruit, il l’enlève, et tout sarment qui porte du fruit, il l’émonde, afin qu’il en porte davantage encore.

3  Déjà vous êtes émondés par la parole que je vous ai dite.

4  Demeurez en moi comme je demeure en vous ! De même que le sarment, s’il ne demeure sur la vigne, ne peut de lui–même porter du fruit, ainsi vous non plus si vous ne demeurez en moi.

5  Je suis la vigne, vous êtes les sarments : celui qui demeure en moi et en qui je demeure, celui–là portera du fruit en abondance car, en dehors de moi, vous ne pouvez rien faire.

6  Si quelqu’un ne demeure pas en moi, il est jeté dehors comme le sarment, il se dessèche, puis on les ramasse, on les jette au feu et ils brûlent.

7  Si vous demeurez en moi et que mes paroles demeurent en vous, vous demanderez ce que vous voudrez, et cela vous arrivera.

8  Ce qui glorifie mon Père, c’est que vous portiez du fruit en abondance et que vous soyez pour moi des disciples.

9  Comme le Père m’a aimé, moi aussi je vous ai aimés ; demeurez dans mon amour.

10  Si vous observez mes commandements, vous demeurerez dans mon amour, comme, en observant les commandements de mon Père, je demeure dans son amour.

11   »Je vous ai dit cela pour que ma joie soit en vous et que votre joie soit parfaite.

12  Voici mon commandement : aimez–vous les uns les autres comme je vous ai aimés.

13  Nul n’a d’amour plus grand que celui qui se dessaisit de sa vie pour ceux qu’il aime.

14  Vous êtes mes amis si vous faites ce que je vous commande.

15  Je ne vous appelle plus serviteurs, car le serviteur reste dans l’ignorance de ce que fait son maître ; je vous appelle amis, parce que tout ce que j’ai entendu auprès de mon Père, je vous l’ai fait connaître.

16  Ce n’est pas vous qui m’avez choisi, c’est moi qui vous ai choisis et institués pour que vous alliez, que vous portiez du fruit et que votre fruit demeure : si bien que tout ce que vous demanderez au Père en mon nom, il vous l’accordera.

17  Ce que je vous commande, c’est de vous aimer les uns les autres.

LA CRUCIFIXION
Luc 22

8  Jésus envoya Pierre et Jean en disant: "Allez nous préparer la Pâque, que nous la mangions."

9  Ils lui demandèrent: "Où veux-tu que nous la préparions?"

10  Il leur répondit: "A votre entrée dans la ville, voici que viendra à votre rencontre un homme portant une cruche d’eau. Suivez-le dans la maison où il entrera,

11  et vous direz au propriétaire de cette maison: Le Maître te fait dire: Où est la salle où je vais manger la Pâque avec mes disciples?

12  Et cet homme vous montrera la pièce du haut, vaste et garnie; c’est là que vous ferez les préparatifs."

13  Ils partirent, trouvèrent tout comme il leur avait dit, et ils préparèrent la Pâque.

14  Et quand ce fut l’heure, il se mit à table, et les apôtres avec lui.

15  Et il leur dit: "J’ai tellement désiré manger cette Pâque avec vous avant de souffrir.

16  Car, je vous le déclare, jamais plus je ne la mangerai jusqu’à ce qu’elle soit accomplie dans le Royaume de Dieu."

17  Il reçut alors une coupe et, après avoir rendu grâce, il dit: "Prenez-la et partagez entre vous.

18  Car, je vous le déclare: Je ne boirai plus désormais du fruit de la vigne jusqu’à ce que vienne le Règne de Dieu."

19  Puis il prit du pain et, après avoir rendu grâce, il le rompit et le leur donna en disant: "Ceci est mon corps donné pour vous. Faites cela en mémoire de moi."

20  Et pour la coupe, il fit de même après le repas, en disant: "Cette coupe est la nouvelle Alliance en mon sang versé pour vous.

21 "Mais voici: la main de celui qui me livre se sert à cette table avec moi.

22  Car le Fils de l’homme s’en va selon ce qui a été fixé. Mais malheureux cet homme par qui il est livré!"

23  Et ils se mirent à se demander les uns aux autres lequel d’entre eux allait faire cela.

24  Ils en arrivèrent à se quereller sur celui d’entre eux qui leur semblait le plus grand.

25  Il leur dit: "Les rois des nations agissent avec elles en seigneurs, et ceux qui dominent sur elles se font appeler bienfaiteurs.

26  Pour vous, rien de tel. Mais que le plus grand parmi vous prenne la place du plus jeune, et celui qui commande la place de celui qui sert.

27  Lequel est en effet le plus grand, celui qui est à table ou celui qui sert? N’est-ce pas celui qui est à table? Or, moi, je suis au milieu de vous à la place de celui qui sert.

28  "Vous êtes, vous, ceux qui avez tenu bon avec moi dans mes épreuves.

29  Et moi, je dispose pour vous du Royaume comme mon Père en a disposé pour moi:

30  ainsi vous mangerez et boirez à ma table dans mon royaume, et vous siégerez sur des trônes pour juger les douze tribus d’Israël."

31  Le Seigneur dit: "Simon, Simon, Satan vous a réclamés pour vous secouer dans un crible comme on fait pour le blé.

32  Mais moi, j’ai prié pour toi, afin que ta foi ne disparaisse pas. Et toi, quand tu seras revenu, affermis tes frères."

33  Pierre lui dit: "Seigneur, avec toi je suis prêt à aller même en prison, même à la mort."

34  Jésus dit: "Je te le déclare, Pierre, le coq ne chantera pas aujourd’hui, que tu n’aies par trois fois nié me connaître."

35  Et il leur dit: "Lorsque je vous ai envoyés sans bourse, ni sac, ni sandales, avez-vous manqué de quelque chose?" Ils répondirent: "De rien.

36  Il leur dit: "Maintenant, par contre, celui qui a une bourse, qu’il la prenne; de même celui qui a un sac; et celui qui n’a pas d’épée, qu’il vende son manteau pour en acheter une.

37  Car, je vous le déclare, il faut que s’accomplisse en moi ce texte de l’Ecriture: On l’a compté parmi les criminels. Et, de fait, ce qui me concerne va être accompli."

38  -"Seigneur, dirent-ils, voici deux épées." Il leur répondit: "C’est assez."

39 Il sortit et se rendit comme d’habitude au mont des Oliviers, et les disciples le suivirent.

40  Arrivé sur place, il leur dit: "Priez pour ne pas tomber au pouvoir de la tentation."

41  Et lui s’éloigna d’eux à peu près à la distance d’un jet de pierre; s’étant mis à genoux, il priait, disant:

42  "Père, si tu veux écarter de moi cette coupe… Pourtant, que ce ne soit pas ma volonté mais la tienne qui se réalise!"

43  Alors lui apparut du ciel un ange qui le fortifiait.

44  Pris d’angoisse, il priait plus instamment, et sa sueur devint comme des caillots de sang qui tombaient à terre.

45  Quand, après cette prière, il se releva et vint vers les disciples, il les trouva endormis de tristesse.

46  Il leur dit: "Quoi! Vous dormez! Levez-vous et priez afin de ne pas tomber au pouvoir de la tentation!"

47 Il parlait encore quand survint une troupe. Celui qu’on appelait Judas, un des Douze, marchait à sa tête; il s’approcha de Jésus pour lui donner un baiser.

48  Jésus lui dit: "Judas, c’est par un baiser que tu livres le Fils de l’homme!"

49  Voyant ce qui allait se passer, ceux qui entouraient Jésus lui dirent: "Seigneur, frapperons-nous de l’épée?"

50  Et l’un d’eux frappa le serviteur du grand prêtre et lui emporta l’oreille droite.

51  Mais Jésus prit la parole: "Laissez faire, même ceci", dit-il et, lui touchant l’oreille, il le guérit.

52  Jésus dit alors à ceux qui s’étaient portés contre lui, grands prêtres, chefs des gardes du temple et anciens: "Comme pour un bandit, vous êtes partis avec des épées et des bâtons!

53  Quand j’étais avec vous chaque jour dans le temple, vous n’avez pas mis la main sur moi; mais c’est maintenant votre heure, c’est le pouvoir des ténèbres."

54 Ils se saisirent de lui, l’emmenèrent et le firent entrer dans la maison du Grand Prêtre. Pierre suivait à distance.

55  Comme ils avaient allumé un grand feu au milieu de la cour et s’étaient assis ensemble, Pierre s’assit au milieu d’eux.

56  Une servante, le voyant assis à la lumière du feu, le fixa du regard et dit: "Celui-là aussi était avec lui."

57  Mais il nia: "Femme, dit-il, je ne le connais pas."

58  Peu après, un autre dit en le voyant: "Toi aussi, tu es des leurs." Pierre répondit: "Je n’en suis pas.

59  Environ une heure plus tard, un autre insistait: "C’est sûr, disait-il, celui-là était avec lui; et puis, il est Galiléen."

60  Pierre répondit: "Je ne sais pas ce que tu veux dire." Et aussitôt, comme il parlait encore, un coq chanta.

61  Le Seigneur, se retournant, posa son regard sur Pierre; et Pierre se rappela la parole du Seigneur qui lui avait dit: "Avant que le coq chante aujourd’hui, tu m’auras renié trois fois."

62  Il sortit et pleura amèrement.

63 Les hommes qui gardaient Jésus se moquaient de lui et le battaient.

64  Ils lui avaient voilé le visage et lui demandaient: "Fais le prophète! Qui est-ce qui t’a frappé?"

65  Et ils proféraient contre lui beaucoup d’autres insultes.

66  Lorsqu’il fit jour, le conseil des anciens du peuple, grands prêtres et scribes, se réunit, et ils l’emmenèrent dans leur Sanhédrin

67  et lui dirent: "Si tu es le Messie, dis-le-nous." Il leur répondit: "Si je vous le dis, vous ne me croirez pas;

68  et si j’interroge, vous ne répondrez pas.

69  Mais désormais le Fils de l’homme siégera à la droite du Dieu puissant."

70  Ils dirent tous: "Tu es donc le Fils de Dieu!" Il leur répondit: "Vous-mêmes, vous dites que je le suis."

71  Ils dirent alors: "Qu’avons-nous encore besoin de témoignage, puisque nous l’avons entendu nous-mêmes de sa bouche?"
Luc 23
1 Et ils se levèrent tous ensemble pour le conduire devant Pilate.

2  Ils se mirent alors à l’accuser en ces termes: "Nous avons trouvé cet homme mettant le trouble dans notre nation: il empêche de payer le tribut à César et se dit Messie, roi."

3  Pilate l’interrogea: "Es-tu le roi des Juifs?" Jésus lui répondit: "C’est toi qui le dis."

4  Pilate dit aux grands prêtres et aux foules: "Je ne trouve rien qui mérite condamnation en cet homme."

5  Mais ils insistaient en disant: "Il soulève le peuple en enseignant par toute la Judée à partir de la Galilée jusqu’ici."

6  A ces mots, Pilate demanda si l’homme était Galiléen

7  et, apprenant qu’il relevait de l’autorité d’Hérode, il le renvoya à ce dernier qui se trouvait lui aussi à Jérusalem en ces jours-là.

8  A la vue de Jésus, Hérode se réjouit fort, car depuis longtemps il désirait le voir, à cause de ce qu’il entendait dire de lui, et il espérait lui voir faire quelque miracle.

9  Il l’interrogeait avec force paroles, mais Jésus ne lui répondit rien.

10  Les grands prêtres et les scribes étaient là qui l’accusaient avec violence.

11  Hérode en compagnie de ses gardes le traita avec mépris et se moqua de lui; il le revêtit d’un vêtement éclatant et le renvoya à Pilate.

12  Ce jour-là, Hérode et Pilate devinrent amis, eux qui auparavant étaient ennemis.

13 Pilate alors convoqua les grands prêtres, les chefs et le peuple,

14  et il leur dit: "Vous m’avez amené cet homme-ci comme détournant le peuple du droit chemin; or, moi qui ai procédé devant vous à l’interrogatoire, je n’ai rien trouvé en cet homme qui mérite condamnation parmi les faits dont vous l’accusez;

15  Hérode non plus, puisqu’il nous l’a renvoyé. Ainsi il n’y a rien qui mérite la mort dans ce qu’il a fait.

16  Je vais donc lui infliger un châtiment et le relâcher."

17 A chaque fête, il était obligé de leur relâcher un prisonnier.
18  Ils s’écrièrent tous ensemble: "Supprime-le et relâche-nous Barabbas."

19  Ce dernier avait été jeté en prison pour une émeute survenue dans la ville et pour meurtre.

20  De nouveau Pilate s’adressa à eux dans l’intention de relâcher Jésus.

21  Mais eux vociféraient: "Crucifie, crucifie-le."

22  Pour la troisième fois, il leur dit: "Quel mal a donc fait cet homme? Je n’ai rien trouvé en lui qui mérite la mort. Je vais donc lui infliger un châtiment et le relâcher."

23  Mais eux insistaient à grands cris, demandant qu’il fût crucifié, et leurs clameurs allaient croissant.

24  Alors Pilate décida que leur demande serait satisfaite.

25  Il relâcha celui qui avait été jeté en prison pour émeute et meurtre, celui qu’ils demandaient; quant à Jésus, il le livra à leur volonté.

26 Comme ils l’emmenaient, ils prirent un certain Simon de Cyrène qui venait de la campagne, et ils le chargèrent de la croix pour la porter derrière Jésus.

27  Il était suivi d’une grande multitude du peuple, entre autres de femmes qui se frappaient la poitrine et se lamentaient sur lui.

28  Jésus se tourna vers elles et leur dit: "Filles de Jérusalem, ne pleurez pas sur moi, mais pleurez sur vous-mêmes et sur vos enfants.

29  Car voici venir des jours où l’on dira: Heureuses les femmes stériles et celles qui n’ont pas enfanté ni allaité.

30  Alors on se mettra à dire aux montagnes: Tombez sur nous, et aux collines: Cachez-nous.

31  Car si l’on traite ainsi l’arbre vert, qu’en sera-t-il de l’arbre sec?"

32 On en conduisait aussi d’autres, deux malfaiteurs, pour les exécuter avec lui.

33  Arrivés au lieu dit "le Crâne", ils l’y crucifièrent ainsi que les deux malfaiteurs, l’un à droite, et l’autre à gauche.

34  Jésus disait: "Père, pardonne-leur car ils ne savent pas ce qu’ils font." Et, pour partager ses vêtements, ils tirèrent au sort.

35  Le peuple restait là à regarder; les chefs, eux, ricanaient; ils disaient: "Il en a sauvé d’autres. Qu’il se sauve lui-même s’il est le Messie de Dieu, l’Elu!"

36  Les soldats aussi se moquèrent de lui: s’approchant pour lui présenter du vinaigre, ils dirent:

37  "Si tu es le roi des Juifs, sauve-toi toi-même."

38  Il y avait aussi une inscription au-dessus de lui: "C’est le roi des Juifs."

39  L’un des malfaiteurs crucifiés l’insultait: "N’es-tu pas le Messie? Sauve-toi toi-même et nous aussi!"

40  Mais l’autre le reprit en disant: "Tu n’as même pas la crainte de Dieu, toi qui subis la même peine!

41  Pour nous, c’est juste: nous recevons ce que nos actes ont mérité; mais lui n’a rien fait de mal."

42  Et il disait: "Jésus, souviens-toi de moi quand tu viendras comme roi."

43  Jésus lui répondit: "En vérité, je te le dis, aujourd’hui, tu seras avec moi dans le paradis."

44 C’était déjà presque midi et il y eut des ténèbres sur toute la terre jusqu’à trois heures,

45  le soleil ayant disparu. Alors le voile du sanctuaire se déchira par le milieu;

46  Jésus poussa un grand cri; il dit: "Père, entre tes mains, je remets mon esprit." Et, sur ces mots, il expira.

47  Voyant ce qui s’était passé, le centurion rendait gloire à Dieu en disant: "Sûrement, cet homme était juste."

48  Et tous les gens qui s’étaient rassemblés pour ce spectacle, à la vue de ce qui s’était passé, s’en retournaient en se frappant la poitrine.

49  Tous ses familiers se tenaient à distance, ainsi que les femmes qui le suivaient depuis la Galilée et qui regardaient.

50 Alors survint un homme du nom de Joseph, membre du conseil, homme bon et juste:

51  il n’avait donné son accord ni à leur dessein, ni à leurs actes. Originaire d’Arimathée, ville juive, il attendait le Règne de Dieu.

52  Cet homme alla trouver Pilate et demanda le corps de Jésus.

53  Il le descendit de la croix, l’enveloppa d’un linceul et le déposa dans une tombe taillée dans le roc où personne encore n’avait été mis.

54  C’était un jour de Préparation et le sabbat approchait.

55  Les femmes qui l’avaient accompagné depuis la Galilée suivirent Joseph; elles regardèrent le tombeau et comment son corps avait été placé.

56  Puis elles s’en retournèrent et préparèrent aromates et parfums. Durant le sabbat, elles observèrent le repos selon le commandement.
LA RESURRECTION
Luc 24

1 Le premier jour de la semaine, elles se rendirent au sépulcre de grand matin, portant les aromates qu’elles avaient préparés.

2  Elles trouvèrent que la pierre avait été roulée de devant le sépulcre;

3  et, étant entrées, elles ne trouvèrent pas le corps du Seigneur Jésus.

4  Comme elles ne savaient que penser de cela, voici, deux hommes leur apparurent, en habits resplendissants.

5  Saisies de frayeur, elles baissèrent le visage contre terre; mais ils leur dirent: Pourquoi cherchez-vous parmi les morts celui qui est vivant?

6  Il n’est point ici, mais il est ressuscité. Souvenez-vous de quelle manière il vous a parlé, lorsqu’il était encore en Galilée,

7  et qu’il disait: Il faut que le Fils de l’homme soit livré entre les mains des pécheurs, qu’il soit crucifié, et qu’il ressuscite le troisième jour.

8  Et elles se souvinrent des paroles de Jésus.

9  A leur retour du sépulcre, elles annoncèrent toutes ces choses aux onze, et à tous les autres.

10  Celles qui dirent ces choses aux apôtres étaient Marie de Magdala, Jeanne, Marie, mère de Jacques, et les autres qui étaient avec elles.

11  Ils prirent ces discours pour des rêveries, et ils ne crurent pas ces femmes.

12  Mais Pierre se leva, et courut au sépulcre. S’étant baissé, il ne vit que les linges qui étaient à terre; puis il s’en alla chez lui, dans l’étonnement de ce qui était arrivé.

13 Et voici, ce même jour, deux disciples allaient à un village nommé Emmaüs, éloigné de Jérusalem de soixante stades;

14  et ils s’entretenaient de tout ce qui s’était passé.

15  Pendant qu’ils parlaient et discutaient, Jésus s’approcha, et fit route avec eux.

16  Mais leurs yeux étaient empêchés de le reconnaître.

17  Il leur dit: De quoi vous entretenez-vous en marchant? Et ils s’arrêtèrent, l’air attristé.

18  L’un d’eux, nommé Cléopas, lui répondit: Es-tu le seul qui, séjournant à Jérusalem ne sache pas ce qui y est arrivé ces jours-ci- Quoi? leur dit-il. -

19  Et ils lui répondirent: Ce qui est arrivé au sujet de Jésus de Nazareth, qui était un prophète puissant en oeuvres et en paroles devant Dieu et devant tout le peuple,

20  et comment les principaux sacrificateurs et nos magistrats l’on livré pour le faire condamner à mort et l’ont crucifié.

21  Nous espérions que ce serait lui qui délivrerait Israël; mais avec tout cela, voici le troisième jour que ces choses se sont passées.

22  Il est vrai que quelques femmes d’entre nous nous ont fort étonnés; s’étant rendues de grand matin au sépulcre

23  et n’ayant pas trouvé son corps, elles sont venues dire que des anges leurs sont apparus et ont annoncé qu’il est vivant.

24  Quelques-uns de ceux qui étaient avec nous sont allés au sépulcre, et ils ont trouvé les choses comme les femmes l’avaient dit; mais lui, ils ne l’ont point vu.

25  Alors Jésus leur dit: O hommes sans intelligence, et dont le coeur est lent à croire tout ce qu’ont dit les prophètes!

26  Ne fallait-il pas que le Christ souffre ces choses, et qu’il entre dans sa gloire?

27  Et, commençant par Moïse et par tous les prophètes, il leur expliqua dans toutes les Ecritures ce qui le concernait.

28  Lorsqu’ils furent près du village où ils allaient, il parut vouloir aller plus loin.

29  Mais ils le pressèrent, en disant: Reste avec nous, car le soir approche, le jour est sur son déclin. Et il entra, pour rester avec eux.

30  Pendant qu’il était à table avec eux, il prit le pain; et, après avoir rendu grâces, il le rompit, et le leur donna.

31  Alors leurs yeux s’ouvrirent, et ils le reconnurent; mais il disparut de devant eux.

32  Et ils se dirent l’un à l’autre: Notre coeur ne brûlait-il pas au-dedans de nous, lorsqu’il nous parlait en chemin et nous expliquait les Ecritures?

33  Se levant à l’heure même, ils retournèrent à Jérusalem, et ils trouvèrent les onze, et ceux qui étaient avec eux, assemblés

34  et disant: Le Seigneur est réellement ressuscité, et il est apparu à Simon.

35  Et ils racontèrent ce qui leur était arrivé en chemin, et comment ils l’avaient reconnu au moment où il rompit le pain.

36 Tandis qu’ils parlaient de la sorte, lui-même se présenta au milieu d’eux, et leur dit: La paix soit avec vous! 
